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In this article, a complex morphological analysis is analyzed for the categories of verbs encountered
in the example of Sultanmakhmut Toraigyrov "Kamar Sulu"; grammatical forms, kinds, ways of formation of
verbs are considered.

According to the results of the analysis, both simple and complex verbs, selected from the text, a
work by the form of a combination, according to grammatical forms and forms of education, are divided into
two large groups, in which each of them identifies the compatibility keys.
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Abstract
The article examines the role of mother tongue in trilingual education and
its importance in the formation of a person. At the same time, the problems of trilin-
gualism on the ethnology of each population, the problems of trinity in school have
been analyzed.
Keywords: trilingualism, native language, foreign language, Russian lan-
guage, traditions, people

Introduction The 21st century has been known as the epoch of multilingual, polyglot and
multilingual personalities. The unity of culture and linguistics and the cultivation of the world's citi-
zens in the tolerant spirit of the language and culture of another country, are trying to understand the
multicultural masterpieces of art, and a great space for their realization.

In nature, there is no way to turn a monolingual person into a multilingual person with ma-
gic. Even learning a communicative language in one foreign language requires long-term, hard-wor-
king and complex psychological training.

Mother tongue is the basis for the development of the human mind, the emotional self-cons-
ciousness and the creative personality of the human being, which can create spiritual and material
values. Understanding and comprehension of structural elements of ethnic culture by mastering the
peculiarities of native language, learning Russian and English is much easier and more successful.
The need to recognize the general and distinctive features of other genetic kinships, the cultures of
the unions and their people, and the full understanding of the native language, are interconnected in
the consciousness of the human being with the essential elements of ethno-cultural identity.

Materials and Methods: Today, on trilingual issues there are books (Badeer P.A. 1984),
textbooks (3amkmeBa 1998), linguistic (3orpad 1990) and methodological (JleGeamuckas 1985,
Hlymera 1998). However, we can not say that this issue has been resolved positively.

In the process of learning trilingualism, students use the language they know as their prima-
ry language. In today's society there are the first foreign language (Russian) — Russian language,
second foreign language (SFL) — English, and native language - Kazakh. The similarity between the
Kazakh and Russian languages, such as the availability of writing, the similarity of the lexical com-
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position of the words, are the main reason for the transfer of knowledge and skill to the second fo-
reign language, based on the rules of learning and spelling and lexico-semantic meaning. According
to V.V.Artemov, the source of percussion interference is native and the first foreign language
(AptemoB B.A. 1969) While the Russian and English languages are in the group of Western Euro-
pean languages, the Kazakh language belongs to the Turkic language group, and the analogous
question, which of these earlier studied languages, is the main reason for change, is causing the
problem of researchers. Moreover, there is little or no scientific data on this issue, and the existing
data itself is controversial. English scientist V. Vildomets: "The second foreign language is not the
first foreign language, but rather the native language has a certain effect" (Vildomec 1963) L.A.
Rhodova "The second foreign language interacts with the first foreign language, not the native lan-
guage it will be stronger (PomoBa 1967. c147). Thus, the influence of mother tongue and first fo-
reign language on studying the second foreign language is observed in all spheres of speech activity
and linguistic system of newly acquired language. Learners use the knowledge and abilities that
they have gained in their native language and Russian language, their practice and linguistic expe-
rience in learning English.

Discussion: What is the main obstacle in teaching people the trilingualism in their educa-
tion? Its main and only reason is to reduce the role of the national language and to elevate the lan-
guage of one nation. At the same time, it is difficult to find a way to choose one direction in this
issue. Each ethnic culture develops and develops on the basis of the national language. The national
language or the Russian language or the English language are the basis of the world's artistic cultu-
re, and the false alternative that nations of different languages eliminate centuries-old ethnocultural
ties and cultural associations. Colleges, schools and other educational institutions need to look for
ways to improve their native language and literature. Ethnic and its culture flourishes only when the
mother tongue is alive, the priceless wealth of every nation. The main goal of the population educa-
tion is to preserve the diversity of languages in school curriculum.

It has been discovered that there are obstacles and communicative barriers that do not allow
achieving the goals set in the psychology of students. The emotional mechanism of these barriers is
the absence of cognitive information and understanding that explains the phenomenon and the
phenomenon of lack of flexibility of interpersonal social installations and elements of ethnicity. At
the same time, meaningful barriers that can be complicated at a certain level in the process of com-
munication can not be overlooked. Therefore, first of all it is necessary to raise the level of moral
motivation of the person.

Trilingualism is closely related to the ethnocultural culture of the people, adapted to the cul-
ture of the language they are learning. For example, a teacher should introduce the child to the
Russian ethno-cultural education in Russian.

However, in practice, there are no trials or guidelines for knowledge of three cultures that
reflect the general aspects of all civilization. Trilingualism, especially in the ethnocultural culture of
the three different languages of the different languages, helps. Learning about an important non-
ethnographic language that is a part of the entire world is a vital tool of communication, creating
only abstract knowledge.

The lifestyle of the population creates some elements of ethnic culture. The language builds
and affirms their full-fledged system of morality in society, standards (correct and incorrect, beauti-
ful and awkward, etc.). Man looks at ethnocultural as a person, behavior, owner of world outlook
and morality.

So far, there is no equality in the national schools on trilingual issues and sources. Neverthe-
less, we can not say that the problem of interference in the context of the Trinity has been suffi-
ciently studied by methodologists and scientists, and education authorities are thinking of this issue.

Abstract education in Russian and foreign languages has become commonplace in schools
and universities, such as native speakers. Trilingualism, however, is the process of three ethno-cul-
tural recognition that does not abstract knowledge.

Trilingualism is a process of interaction of three languages - a process of interaction bet-
ween the Russian and foreign languages, that is, the three languages, which is the mother tongue of

124



XAC 3EPTTEYLUINIEPAIH HAY4HbIE PABOTbI
FblJIbIMWU EHBEKTEPI MOJioAbIX UCCIIENOBATEJIEU

national, interethnic communication. In addition, the medium of triumphal development is a natio-
nal language that will successfully be taught in Russian and English.

L.V.Sherba suggests avoiding the traditional isolation of the native language of the learned
language. He maintained the basic methodological principle of moving away from the mother ton-
gue to understand the specific language of learning (ILlep6a 1974).

Mother tongue is related to spirituality and homeland. The notion of triangle means to speak
fluent English.

The concept of the Trilingualims should be based on the same languages as taught in the
schools. In the case of trilingualism only one of the languages can not be given priority. There is
strong evidence that Kazakhstan's language policy can put pressure on its mother tongue. However,
that is not the case. The Trilligence Concept of the Republic of Kazakhstan provides for the study of
the Kazakh language of all peoples living in the country

As N.D. Ushinsky noted, the student learns not only words and their interactions, but also
many ideas, feelings, artistic images, language logic and philosophy, that is, field and thinking must
first of all be developed in their mother tongue (Ymunckuii 1879. ¢ 122). N.D. Ushinsky also offers
the idea of methodological sequence in teaching languages. He expressed his disagreement with the
teaching of early foreign language before the child was fully conscious of his native language
(Yumnckuii 1879. ¢ 158). Therefore, in teaching Trilingualism, Russian should be based on the
principle that the mother tongue is not Russian, rather than native. Failure to know or not under-
stand the role of national languages in teaching Russian and foreign languages has led to the trium-
phal process being a means of pressure on pupils' native languages. And in mother tongue the most
basic human psychology is given in native language. According to L.V. Shcherba, the role of
mother tongue should be considered as a basis for a wider, more precisely the desire to teach
Russian and foreign languages, rather than to master it (ILep6a 1974).

Conclusions: We must realize that trilingualism has lost its legitimacy. For example, tea-
ching Russian and foreign languages

- There is no principle of relying on native language;

- Teaching Russian and foreign languages is conducted on the basis of ethical culture of
peoples.

Each era has its own words, phrases, sentences, definite values and content of life. The na-
tion has developed and is developing a culture of language and world recognition, language for
ideas, language, people's life, its outlook, and its place in the world civilization.

Trilingualism is the acquisition of ethno-cultural means, which is analysis and synthesis, and
estimation of kinship proximity in culture of the three peoples.

From the aforementioned, it is still possible to conclude that the triune methodology and
methodology are still not fully studied. Teaching languages without ethno-cultural values does not
encourage people to develop their intellectual and personal potential.
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KAIIITA3OBA, III.T., YTET'EHOBA, b.M.

YHTUIAIJIIKTI KAJBIIITACTBIPY KAF I[AﬁblHI[A AHA TIJITHIH MAHbBI3bI

Makanana yIITiiai OKbITYJaFbl aHa TUTIHIH PeJli, TYJIFa KaJbIITaCThIPYIaFbl MaHbI3bl KapacThIPhI-
nanel. COHBIMEH Oipre YIITLIAUTIKTIH opOip XanbIKThIH 3THOMOICHUETIHE UTi 9Cepi, MEKTEIITEe YIUTUIII OKbI-
TyIarbl ©3€KTi Maceesep TaldaHraH.

Maxananviy MoHIH auiamoli co30ep: YIITUIIUIIK, aHa T, IIET TiTi, OPBIC TiJIi, I9CTYP, XAJIbIK.

KAIIIIA3OBA, III.T., YTETEHOBA, B.M.

SHAYNMOCTD POJTHOTI'O SA3BIKA B YCJIOBUAX ®OPMUPOBAHUSA TPEXBSI3bIUUA

B cmamve paccmampueaemcs ponb pooH020 A3bIKA 8 MPEXBAZBIMHOM 00PAZ0AHUL U €20 3HAYEHUE 8
Gopmuposanuu ruunocmu. B mo sce pemst OvLau npoananuzuposansvt npodaeMbl Mpexvazbiuus No SMHOJO0-
2UU KAAHCO020 HACeNeHUsl, NPOOIeMbl MPEXBAZLINUS 6 WKOJLE.

Knrwouesvle cnosa: mpéxvazviuue, poOHOU SA3bIK, UHOCMPAHHBINL S3bIK, PYCCKUU A3bIK, MPAOUYUL,
00U,

YK 373.2

bozoanosa, T. B.,

cmapuiuil npenooagamers,

Mmazucmp nedazozuxu u ncuxonozuu, KI'TIH
Momopnas, IO.

cmyoenmra KI'TIU, cneyuanonocmu
«/lowxonvbHoe obyuenue u 60cnumanue
KI'TIH, 2. Kocmanau, Kazaxcman

CAMOCTOATEJBHOCTb U OCOBEHHOCTH EE CTAHOBJIEHUA
B CTAPIIEM JOIIKOJIBHOM BO3PACTE

Annomauyusn

B cmamve paccmampusaemcs maxoe cucmemoodpasyroujee Kaiecmeo
JUYHOCIU, KAK CAMOCMOAMENIbHOCHb U 0COOEHHOCIU ee CIAHOBIeHUs @ CMapuem
OOUWIKOILHOM 603pacme. [{emckas camocmosmenbHoOCmy 6 NOCaeOHee 8PeMsl 6ce
yauje CMaHoGUMes 00BEKMOM NOBLIUEHHO20 GHUMAHUSA YUEHbIX, NPenooasamencii
u neoazozos. Heobxooumocmo ghopmuposanus u pazeumus camocmosmenbHOCmu
OUKmyemcsi nompeoHocmamu obwecmea 6 00X HeCMAHOAPMHBIX, YMEUWUX
MBICIUMb MEOPYECKU, COGEPULAMb OMKPLIMUS HA 011a20 Yenogeuecmaea. A peuienue
9M020 60NPOCA HAXOOUM C80€ OMPAdICEHUEe 8 Npoyecce Pa3eUmus camocmosames-
HOCMU, KOMOPUbll NO380JAem UYelo6eKy CMAasums HOGble NpoONeMbl, HAXOOUMb
HOBbLE PeUleHsl.

Knrwowuesvie cnosa: camocmosmenvHocmv, HeE3a6UCUMOCMb, Kauyecmeo,
cnocobHocmy, CMaxoeeHue, Gopmuposanue, pasgumue.

JleTckasi caMOCTOSITETPHOCTh B IOCIIETHEE BPEMSI BCE Yallleé CTAHOBUTCS OOBEKTOM ITOBBI-
IIEHHOTO BHUMAaHMS YUCHBIX, MPErogaBaTesIeii ¥ meaaroroB. JTO CBSI3aHO HE CTOJIBKO C pealn3aliu-
el THYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO U JAESITEILHOCTHOTO MOAXO0/a K Pa3BUTHUIO, BOCIIUTAHUIO U 00Y-
YEHUIO JIETEeH, CKOJIBKO C HEOOXOIUMOCTBIO PEIICHUs MTPOOIEMBI MMOATOTOBKH MOAPACTAIOIIETO T10-
KOJICHHSI K YCTIOBHSIM JKM3HH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, MPAKTHUKO-OPUEHTUPOBAHHBIM MOAXO0/IOM K
OpraHU3aIi BOCIUTATEIIBHO-00pa30BaTEeIILHOTO Mpollecca. B paMkax JaHHOTO MOJIX0/1a CYUTAET-
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